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CONVENIO 

Europeo sobre funciones consulares y reser 

La Mesa de la Cámara, e n  su reunión del día de hoy. ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Extcrio- 
res y ia publicación en el BOLETih; OFICIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Convenio Europeo sobre funciones consu- 
lares, hecho en París el 1 1  de diciembre de 1967, así como 
de las reservas números 1 v 4 del Anejo 1, e l  cual ha sido 
remitido por el Gobierno, de conformidad con lo dispucs- 
to e n  el artículo 94.1 de la Constitución, a efectos de que 
las Cortes Generales otorguen la autorización previa a la 
prestación del consentimiento del Estado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parlamentarios dis- 
ponen de un plazo de quince días hábiles que expira el 1 
de abril para presentar propuestas, que tendrán la consi- 
deración de  enmiendas a la totalidad o de enmiendas al 
articulado conforme al artículo 156 del Reglamento, al ci- 
tado Convenio, cuyo texto se inserta a continuación. 

La documentación que se acompaña con el Convenio de 
referencia, se encuentra a disposición de los señores Di- 
putados en la Secretaría de la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de  conformidad con el artículo 97 del Reglamento de 
la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 5 de marzo de 
1986.-P. D., El Secretario General del Congreso de  los Di- 
putados, Luis María Cazorla Prieto. 

CONSEJO DE EUROPA 

CONVENIO EUROPEO SOBRE FUNCIONES CONSU- 
LARES 

(París, 11 de diciembre de 1967) 

as números 1 y 4 del Anejo 1. 

Preámbulo 

Los Estados Miembros del Conse.jo de Europa, signata- 
rios del presente convenio; 

Considerando que cl objetivo del Consejo de Europa es 
llevar a cabo una unión más íntima entre sus Miembros, 
con el fin de salvaguardar y promover los ideales v los 
principios que constituycii >u patrimonio comun y de fa- 
vorecer su progreso económico v social, y que ese objeti- 
vo puede lograrse particularmente mediante la conclu- 
sión de Convenios internacionales; 

Tomando nota del hecho de que las relaciones y los pri- 
vilegios e inmunidades consulares quedaron regulados 
por el Convenio de Viena sobre las relaciones consulares 
firmado el 24 de abril de 1963 v por otros Convenios; 

Convencidos de que la conclusión de un Convenio eu- 
ropeo sobre las funciones consulares favorecerá el progre- 
so de la obra de unificación y de ckperacióri. europeas; 

Afirmando que las cuestiones que no se regulen por el 
presente Convcniovontinuarán rigikndose por el derecho 
internacional consuetudinario; 

Constatando que las normas particulares en materia de 
funciones consulares se han podido establecer, en lo que 
respecta a los funcionarios consulares de las Partes Con- 
tratantes, únicamente por razón de la íntima cooperación 
que los une; 

Convienen en lo siguiente: 

CAPITULO 1 

Deflniciones 

Artículo I 

A los fines del presente Convenio, 
a) la expresión e( funcionario consular)) significa cual- 

quier persona encargada por el Estado que envía del ejer- 
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cicio de funciones consulares y autorizada por el Estado 
que recibe para ejercer dichas funciones consulares y au- 
torizada por el Estado que recibe para ejercer dichas 
funciones; 

b) la expresión «Estado que envían designa a la Parte 
Contratante que nombre al funcionario consular; 

c) la expresión «Estado que reciben designa a la Parte 
Contratante en cuyo territorio el funcionario consular 
ejerza sus funciones; 

d) la expresión «nacional# quiere decir, en relación 
con el Estado que envía, cualquier persona considerada 
como nacional por las leyes de dicho Estado, incluida 
cuando el contexto lo permita cualquier persona jurídica 
que, con respecto al Estado que envía, sea considerada 
como nacional suyo con arreglo a la ley; 

la expresión ((oficina consularn significa cualquier 
consulado general, consulado, viceconsulado o agencia 
consular; 

la expresión ((circunscripción consularu significa el 
territorio asignado a una oficina consular para el ejerci- 
cio de las funciones consulares; 

la expresión ((buque del Estado que envían designa 
cualquier embarcación marina, que no sea navío de 
guerra, que posea la nacionalidad del Estado que envia 
con arreglo a la legislación de dicho Estado. 

e) 

f) 

g) 

CAPITULO 11 

Funciones consulares en general 

Articulo 2 

l .  Los funcionarios consulares tendrán derecho a pro- 
teger a los nacionales del Estado que envía y a defender 
sus derechos e intereses. 

2. Tendrán asimismo el derecho a favorecer los inte- 
reses del Estado que envía, concretamente en las mate- 
rias mercantil, económica, social, profesional, turística, 
artística, científica y educacional, así como en materia 
marítima y de aviación civil, y a fomentar y desarrollar, 
en estos dominios y en otros, la cooperación entre el Es- 
tado que envía y el Estado que recibe. 

3. Previa notificación al Estado que recibe, cualquier 
Parte Contratante tendrá el derecho a confiar la protec- 
ción de sus nacionales y la defensa de sus derechos o in- 
tereses a los funcionarios consulares de otra Parte Con- 
tratante. 

Artículo 3 

1.  En el ejercicio de sus funciones, los funcionarios 
consulares, tendrán derecho a dirigirse: 

a) a las autoridades administrativas y judiciales com- 

b) en los asuntos correspondientes a dicha circuns- 
petentes de su circunscripción; 

cripción, a las autoridades centrales competentes, admi- 
nistrativas y judiciales del Estado que recibe, en la me- 
dida en que la préctica de dicho Estado lo permita. 

2 .  Cuando los funcionarios consulares se dirijan por 
escrito a las autoridades mencionadas, éstas podrán exi- 
gir una traducción en una de las lenguas oficiales del Es- 
tado que recibe. 

Articulo 4 

Para la protección de los derechos e intereses de los na- 
cionales del Estado que envía, los funcionarios consula- 
res tendrán el derecho: 

a) sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 6, a es- 
tablecer contacto con dichos nacionales, comunicarse y 
entrevistarse con ellos y aconsejarles; 

b) a informarse acerca de cualquier incidente que 
afecte a los intereses de dichos nacionales; 

c) a prestarles asistencia en sus relaciones con las au- 
toridades administrativas mencionadas en el artículo 3; 

d) a prestarles ayuda, cuando las leyes y reglamentos 
del Estado que recibe no se opongan a ello, en los proce- 
dimientos en que intervengan, ante las autoridades'judi- 
ciales mencionadas en el artículo 3; 

e) a asegurarles, sí a ello hubiere lugar, la asistencia 
de un hombre de leyes; 

f) a proponer un intérprete para que preste asistencia 
a sus nacionales ante las autoridades a que se refiere el 
artículo 3 o, con el consentimiento de dichas autoridades, 
a actuar en calidad de intérprete por cuenta de dichos 
nacionales. 

Artículo 5 

Los nacionales del Estado que envía tendrán, en cual- 
quier momento, el derecho a comunicarse con los funcio- 
narios consulares competentes, sin perjuicio de las dispo- 
siciones del artículo 6 y a establecer contacto con ellos en 
la oficina consular, a menos que estén detenidos o arres- 
tados. 

Artículo 6 

1.  El funcionario consular será informado sin demora 
por las autoridades wmpetentes del Estado que recibe 
cuando, en los límites de su circunscripción, un nacional 
del Estad6 que envía sea objeto por parte de dichas auto- 
ridades de una medida privativa de libertad. 

2 .  Cualquier comunicación entre dicho funcionario 
consular y un nacional del Estado que envía detenido o 
arrestado, por un motivo que no sea la ejecución de una 
sentencia o de una decisión administrativa definitivas, se 
transmitirá sin demora por las autoridades componentes. 
El funcionario consular tendrá el derecho de visitar a di- 
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cho nacional y de entrevistarse con CI. Los derechos mcn- 
cionados en el presente párrafo deberán ejercerse con 
arreglo a las leyes y reglamentos del Estado que recibe, 
con la condición, sin embargo, de que dichas leves y re- 
glamentos permitan la pena consecución de los fines para 
los cuales se conceden los derechos en virtud del presente 
párrafo. 

Cualquier comunicación entre los luncionarios con- 
sulares y un nacional del Estado que envía que se encucn- 
tre detenido en un establecimiento de su circunscripción, 
en cumplimiento de una sentencia o de una decisión ad- 
ministrativa definitiva, se transmitirá sin demora habida 
cuenta del reglamento de dicho establecimiento. Con esta 
condición los funcionatios consulares tendrán el derecho, 
dcspuCs de haber hecho saber su intención a la autoridad 
competente, a visitar a dicho nacional y a entrevistarse 
con él, incluso en privado. 

3. 

Articulo 7 

Los funcionarios consulares tendrán el derecho: 

a )  a inscribir a los nacionales del Estado que envia; 
b) a expedir v renovar a los nacionales del Estado que 

envía y a cualquier otra persona con derecho a ello: 

i )  documentos de identidad; 
i i )  
c) 

pasaportes u otros documentos de viaje; 

a conceder v renovar cualquier sisado de entrada 
en el Estado que envía. 

Articulo 8 

Los funcionarios consulares tendrán el dei~cclio: 

a )  a cumplir todas las lormalidadcs reterentes a cual- 
quier servicio nacional obligatorio, incluidas las obliga- 
ciones militares de los nacionales del Estado que cnvia, 
a publicar avisos destinados a ellos y 21 dirigirle convoca- 
torias individuales u otros documentos rclativos a dichas 
obligaciones; 

a enviar notificaciones individuales a los naciona- 
Ics del Estado que envía con o c a s i h  dc la celebración de 
referenda y de elecciones nacionales y locales, y a recibir 
las papeletas de voto de sus nacionales facultados para 
participar en dichos referenda y elecciones. 

c )  

Articulo 9 

Los funcionarios consulares tendrán, en rriateria civil y 
mercantil, derecho a notificar documentos iudicialcs, a 

transmitir documcii tos ex t ra,iud ic ialcs o a cu m pl i nieii t a r 
comisiones rogatorias a petición de los tribunales del Es- 
tado que envia con arreglo a los acuerdos internacionales 
en vigor o, en su defecto, si el Estado que  rcscibc n o  se opo- 
ne a ello. 

I 

Articulo 10 

Los funcionarios consulares podrán expedir ccrtilica- 
dos dc origen o de procedencia de mercancías y otros do- 
cumentos similares. 

Articulo 1 1  

Los funcionarios consulares podrán recibir en dcpósito 
las cantidades de dinero, documentos y objetos de cual- 
quier naturaleza que les entreguen los nacionales del Es- 
tado que envia o por cuenta de dichos nacionales. 

Artículo 12 

l .  Los tuncionarios consulares tciidrrin el  derecho a rc- 
cibir cualquier declaración que puedan exigir las leyes v 
reglamentos del Estado que cnvia. particularmente en lo 
que respecta a la nacionalidad. 

Asimismo, en la medida en que las Ieves v regla- 
mentos del Estado que recibe n o  se opongan a ello, ten- 
drán el derecho a legalizar o certificar firmas, visar o cer- 
tificar documentos y traducirlos, particularmente con el 
fin de exhibirlos ante una autoridad del Estado que 
recibe. 

2.  

Artículo 13 

l .  Los funcionarios consulares tendrán el derecho: 

a )  a extender o transcribir actas de nacimiento o dc 
defunción o cualquier otra acta relativa al estado civil de 
los nacionales del Estado que envía; 

a celebrar un matrimonio siempre y cuando uno al 
menos de los futuros cónyuges sea nacional del Estado 
que envía y ninguno de ellos sea nacional del Estado que 
recibe.! las leyes y reglamentos del Estado que recibe no 
se opongan a la celebración del matrimonio por el fun- 
cionario consular. 

b) 

2 .  La expedición de los documentos a que se refiere el 
párrafo 1, apartado a ) ,  n o  iniplicarri exención de las obli- 
gaciones previstas por las leyes y reglamentos del Estado 
que recibe. 

Articulo 14 

l .  Si las leyes y reglamentos del Estado que recibe no 
sc' opusicren a cllu, y sin perjuicio de cualquier medida 
que las autoridades competentes de dicho Estado pudic- 
rcn tornar al rcspccto, los funcionarios consulares tendrán 
el derecho a salvaguardar los intereses de los menores y 
otros incapaces nacionales del Estado que envía, y con- 
cretamente disponer lo necesario en niatcria de tutela o 
curatcla. 
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2. Cuando dicha tutela o curatela se disponga por las 
iutoridades del Estado que recibe, los funcionarios con- 
sulares tendrán el derecho: 

a) a proponer a dichas autoridades una persona que 

b) a velar por los intereses de dichos menores e 
pueda ser designada como tutor o curador; 

incapaces. 

3 .  Si las autoridades locales competentes del Estado 
que recibe vienen en conocimiento de un nacional del Es- 
tado que envia al cual deba aplicarse un rggimen de tu- 
tela o de curatela se encuentra en el Estado que recibe, 
informarán de  ello al funcionario consular interesado. 
Este informará igualmente a dichas autoridades si reci- 
bieren la información en cuestión de otra fuente. 

Artículo 15 

1. Los funcionarios consulares tendrán el derecho a 
extender o autorizar notarialmente o de la forma análoga 
que prevean las leyes y reglamentos del Estado que envia: 

a) cualesquiera actas v contratos que se refieran ex- 
clusivamente a los nacionales del Estado que envia; 

b) las capitulaciones matrimoniales en las cuales al 
menos una de las partes sea nacional del Estado que 
envía; 

c )  cualesquiera actas v contratos, n o  obstante el he- 
cho de que ninguna de las partes sean nacional del Esta- 
do  que envia, con la condición de que dichos contratos y 
actas se refieran a bienes situados en dicho Estado o es- 
téri destinados a producir efectos en el territorio de ese 
Estado. 

2.  Las escrituras v contratos a que se refiere el párra- 
fo anterior sólo podrán producir efectos jurídicos en el 
territorio del Estado que recibe en la medida en  que las 
leyes y reglamentos de &te no se opongan a ello. 

3. Cuando las leves y reglamentos del Estado que en- 
vfa exijan una prestación de juramento o una declaración 
que sustituya al juramento, los funcionarios consulares 
tendrán el derecho a tomar dicho juramento o decla- 
ración. 

Artículo 16 

1. Los funcionarios consulares. podrán asesorar a los 
nacionales del Estado que envía acerca de los derechos y 
deberes que implican las leyes y reglamentos relativos a 
la seguridad social y a la asistencia social y médica del 
Estado que recibe, y prestarles cualquier asistencia en la 
materia. 

2 .  En particular, cuando el beneficiario no esté debi- 
damente representado en el Estado que recibe, podrán 
percibir las pensiones, rentas o indemnizaciones debidas 
a los nacionales del Estado que envta, conforme a las le- 

yes y reglamentos del Estado que recibe, y entregar di- 
chas prestaciones a los derechohabientes conforme a las 
leyes y reglamentos del Estado que envía y a los acuer- 
dos internacionales en vigor, especialmente en el campo 
de la seguridad social. 

CAPITULO III 

Sucesiones 

Articulo 17 

1 .  Las autoridades competentes del Estado que recibe 
informarán al funcionario consular interesado tan pronto 
como de ello tengan conocimiento: 

a)  del fallecimiento en su circunscripción de un nacio- 
nal del Estado que envía; 

b) de la apertura en  su circunscripción dc cualquier 
sucesión en la cual el funcionario consular pueda tener el 
derecho a representar intereses en virtud del presente 
capítulo. 

2 .  El funcionario consular. si es el primero que tiene 
conocimiento de tal función o de la apertura de tal suce- 
sión, informará de igual forma a las autoridades compe- 
tentes del Estado que recibe y,  llegado el caso, a otros fun- 
cionarios consulares interesados. 

Articulo 18 

Cuando un nacional del Estado que envia fallccicre en 
el Estado que recibe, sin tener allí su domicilio o su resi- 
dencia habitual, el funcionario consular en cuva circuns- 
cripción hava ocurrido dicha defunción. podrá hacerse 
cargo de los efectos personales y cantidades de dinero de- 
jados por el causante con el fin de asegurar la salvaguar- 
dia inmediata, sin perjuicio del derecho de  las autorida- 
des administrativas o judiciales del Estado que recibe a 
hacerse cargo de dichos efectos v cantidades cuando así 
lo requiera el interés de la justicia. Cualquier medida de 
conservacion o de disposición relativa a los mencionados 
efectos o cantidades de dinero se someterá a las leyes y 
reglamentos del Estado que reciba. 

Articulo 19 

Cuando en el Estado que recibe se permitan los actos 
de recoger la herencia y de partición, en sucesiones de 
poca importancia, sin haber obtenido previamente una 
autorización judicial, el funcionario consular tendrá de- 
recho a hacerse cargo, y llevar a cabo las particiones de 
dichas herencias de nacionales del Estado que envía. 
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Artículo 20 

1 .  Cuando un difunto deje bienes en el Estado que re- 
cibe y un nacional del Estado que envía, que no resida en 
el Estado que recibe y no  esté legalmente representado en 
el mismo, tenga o pudiera tener intereses en dichos bie- 
nes, el funcionario consular en cuya circunscripción la su- 
cesión se administre o se tramite con arreglo a las leyes 
y reglamentos del Estado que recibe o, su defecto, en cuya 
circunscripción estén situados los bienes, tendrán el de- 
recho a representar a dicho nacional, en lo que respecta 
a los intereses de este último en dicha sucesión o en di- 
chos bienes, como si el susodicho nacional le hubiese otor- 
gado poder 

Se aplicarán asimismo las disposiciones del párra- 
fo precedente, si ello fuere compatible con las leyes y re- 
glamentos del Estado que recibe, cuando un nacional del 
Estado que envía residente en el Estado que recibe se en- 
cuentre en la imposibilidad de ejercer sus derechos 

El presunto poder del funcionario consular dejará 
de tener efecto a partir del día cn que se informe al fun- 
cionario consular de que dicho nacional defiende sus in- 
tereses en el Estado que recibe, bien personalmente o me- 
diante un representante debidamente nombrado. 

Sin embargo, si se concediese una autoriLación ju- 
dicial al funcionario consular de conformidad con el ar-  
ticulo 23 ,  el poder presumido dejará de tener efecto a par- 
tir del día en que dicha autorización termine a petición 
del interesado o de su representante o por otra causa. 

2 .  

3. 

4 .  

Artículo 2 1 

1 .  Cuando el funcionario consular cjcrza el derecho de 
representación previsto en el artículo 20 ,  podrá actuar 
con el fin de garantizar la protección y la conservación 
de los intereses de la persona a quien tenga el derecho de 
representar, sin perjuicio de las disposiciones del párrafo 
1: del artículo 25.  Podrá llegado el caso solicitar de las 
autoridades administrativas o judiciales del Estado que 
recibe que se imponga y levanten los sellos, así como que 
se haga el inventario. 

2.  Cuando el artículo 20 no encuentre aplicación, y si 
fuere compatible con las leyes y reglamentos del Estado 
que recibe, el funcionario consular del Estado del cual el 
difunto era nacional podrá actuar en igual medida y con 
arreglo a las disposiciones del párrafo 1 .Y del artículo 25,  
con el fin de garantizar la protección y la conservación 
de los bienes. Podrá actuar igualmente cuando los alba- 
ceas no se encuentren presentes o representados. 

Artículo 22 

Cuando un funcionario consular ejerza el derecho de re- 
presentación previsto en el artículo 20 ,  sin perjuicio de lo 
dispuesto en el párrafo 2 del artículo 23  y si es compati- 
ble con las leyes y reglamentos del Estado que recibe, po- 
drá  hacerse cargo de la herencia y administrarla en igual 

medida que si le hubiera otorgado el fiacional un poder, 
a menos que otra persona que tuviera derechos iguales o 
superiores hubiere ya tomado las medidas necesarias a 
tal fin. 

Articulo 23 

1 .  Si, con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado 
que re,cibe, fuese necesaria una autorización judicial con 
el.fin de facultar al funcionario consular para proteger y 
conservar la herencia, cualquier autorización judicial de 
que se hubiere beneficiado el mandatario debidamente 
nombrado de la persona representada por el funcionario 
consular, se concederá a éste a petición suya. Si un co- 
mienzo de prueba hace que aparezca la entidad de prote- 
ger y consevar inmediatamente la herencia y existe una 
persona que tenga interés en dicha sucesión y que pueda 
estar representada por el funcionario consular, el tribu- 
nal podrá, provisionalmente, concederle una autorización 
judicial limitada al ejercicio de dicha proteccibn o con- 
servación hasta que se conceda otra autorización. 

Cuando con arreglo a los términos de las leves v re- 
glamentos del Estado que recibe sea necesaria una auto- 
rización judicial para facultar al funcionario consular con 
el fin de que se haga cargo de la herencia y la administre, 
el funcionario consular tendrá el derecho a solicitar y ob- 
tener dicha autorización en las mismas condiciones que 
un mandatario debidamente nombrado por la persona 
interesada. 

El Tribunal podrá suspender la concesión al funcio- 
nario consular de una autorización durante todo el tiem- 
PO que considere necesario para que se pueda avisar a la 
persona representada por el funcionario consular y esta 
decida si quiere estar representada de otra forma. 

2 .  

3 .  

Artículo 24 

1 .  Cuando el funcionario consular haya obtenido una 
autorización judicial con arreglo al párrafo 2 del artículo 
23, deberá a peticibn del tribunal aportar una prueba vá- 
lida de  la entrega del activo a las personas facultadas para 
recibirlo o, en el caso de que no pudiera aportar dicha 
prueba, reembolsar o restituir dicho activo a la autoridad 
o a la persona calificada a tal efecto. Deberá, asimismo, 
después de haber administrado la herencia, entregar el 
activo a las personas facultadas para recibirlo por las vías 
que el tribunal, llegado el caso, determine. 

Cuando el funcionario consular pueda hacerse car- 
go de  la herencia y administrarla sin autorización judi- 
cial, deberá atenerse, en cuanto a la entrega del activo a 
los beneficiarios, a las disposiciones de las leyes y regla- 
mentos del Estado que recibe. 

2.  

Artículo 25 

Cuando un funcionario judicial ejerza, con respecto a 
una herencia, los derechos a que se refieren los artículos 
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18 a 24, estará sometido en esa medida y en  su calidad 
consular, a la jurisdicción de los tribunales del Estado que 
recibe. 

Articulo 26 

El funcionario consular podrá recibir de una autoridad 
o de una persona compctcntc, para su remisión a un ria- 
cional del Estado que cnvia que no resida en el Estado 
que recibe, fondos u otros haberes a los cuales dicho na- 
cional tenga derecho como consecuencia del fallecimicn- 
to de una persona. Dichos fondos u otros haberes podrán 
incluir concretamente partes en una herencia, pagos efcc- 
tuados por aplicacicin de la Icgislacicin social y las canti- 
dades percibidas por pólizas de seguros de vida. En lo que 
respecta a la prueba de que los nacionales destinatarios 
de dichos fondos o de otros haberes los havan cfcctiva- 
mente recibido, o en lo que respecta a la restitución de di- 
chos fondos u otros haberes, en el caso de que el luncio- 
nario consular no pueda presentar tal prueba. k t c  se 
atendrá a las condiciones fijadas por la autoridad o la pcr- 
sona competente a que anteriormente se hace refqcncia. 

Articulo 27 

Los fondos u otros haberes pagados, entregados o trans- 
feridos al funcionario consular solamcntc podrán scrlo en 
la medida y en las condiciones en que el pago, la entrega 
o la transferencia a las personas a las que el funcionario 
consular represente, o por cuenta de las cuales reciba los 
fondos y otros haberes, c s t h  autorizados por las leyes y 
reglamentos del Estado que recibe. En lo que respecta a 
los fondos u otros haberes, el funcionario consular no tcn- 
drá derechos más amplios que los que tcndrian las pcr- 
sonas a las que represente o por cuenta de las cuales los 
perciba, si los fondos u otros haberes se hubicrcn dircc- 
tamente pagado, entregado o transferido a dichas per- 
sonas. 

CAPITULO IV 

Navegación marítima 

Articulo 28 

Los funcionarios consulares tendrán el derecho a pres- 
tar cualquier asistencia conveniente a los buques del Es- 
tado que envía que se encuentren en tos puertos v en las 
aguas territoriales o interiores del Estado que recibe. 

Artículo 29 

Los funcionarios consulares podrán solicitar la asisten- 
cia de  las autoridades del Estato que recibe en cualquier 

asunto relativo al ejercicio de las funciones a que se re- 
fiere el presente capitulo y dichas autoridades prestarán 
la asistencia así requerida a menos que puedan invocar 
serias razones para denegarla en determinados casos. 

Articulo 30 

1 .  Cuando un buque del Estado que cnvia sc encuen- 
tre en un puerto del Estado que recibe o fondee en las 
aguas territoriales o interiores de dicho Estado, los fun- 
cionarios consulares competentes podrán dirigirsc a bor- 
do personalmente o enviar a un delegado tan pronto como 
sea admitido a libre plática. 

El capitán v los miembros de la tripulación estarán 
autorizados para comunicarse con el funcionario consu- 
lar. Podrán dirigirsc a la oficina consular si lo permitiese 
el tiempo disponible antes del momento de zarpar el bu- 
que. Cuando las autoridades del Estado que recibe csti- 
rnaren que ese tiempo no es suficiente inlorrnarán inmc- 
diatamentc de ello al funcionario consular cornpctcntc. 

2 .  

Articulo 31 

Los funcionarios consulares tendrán el derecho: 

a) a interrogar al capitán y a los miembros de la tri- 

b) a examinar y visar los documentos d’c .a bordo; 
c )  cuando el derecho maritimo dcl Estado que cnvia 

lo cxigicre. a tomar declaraciones o a cícctuar dcclaracio- 
ncs maritimas relativas a cualesquiera acontecimientos 
rcfcrcntcs al capitán o a los miembros de la tripulación, 
así como a las demás personas que se encuentren a bor- 
do, el buque, su viaje, su destino y su catgarncnio; 

en general a facilitar la entrada del buque en  el 
puerto y en las agyas territoriales o interiores, su cstan- 
cia y su partida; 

a expedir, en  nombre del Estado que cnvia. cualcs- 
quiera documentos necesarios que permitan al buque pro- 
seguir su viaje; 

0 a expedir renovar cualquier documento especial 
relativo a los marinos y admitido por las leyes y regla- 
mentos del Estado que envia; 

g) a tomar cualquier medida para la contratación, el 
embarque. el licenciamiento v el  desembarque del capi- 
tán o de  los miembros de la tripulación; 

h)  a recibir, extender o firmar cualquier declaración 
u otro documento prescrito por el derecho rnaritimo del 
Estado que envía v referente concretamente a: 

( i )  la inscripción v cancelación de un buque en los re- 
gistros del Estado que envía; 

( i i )  cualquier transmisión de la propiedad de un bu- 
que que figure en dichos registros; 

(iii) cualquier inscripción hipotecaria u otro derecho 
real que grave a dicho buque; 

(iv) el armamento o el desarme de dicho buque; 

pulacicin de un buque del Estado que envia; 

d )  

e )  
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( v )  
m i s nio; 

la pi.rdida del buque o las averías sufridas por el 

i )  toniar cualquier otra medida con el f in  de hacer res- 
petar a bordo del  navio las, leves y reglamentos cri rnatc- 
ria de navegación del Estado que cnvia. 

A r t i c u l o  32 

Los tuncionarios consulares o sus delegados tendrán dc- 
rccho a prestar ayuda y asistencia al capitán o a los rnicm- 
bros de la tripulación en sus relaciones con las autorida- 
des administrativas o judiciales del Estado que recibe. 

A r t i c u l o  33 

Siti perjuicio d e  10 dispuesto cti los ailiculos 35 > 36, 
I os l'u t i c  i on  arios con s u  I ;i res t e ncl rá n e I de rcc tio : 

a) a tomar medidas con e l  fin de manteiier el buen 01'- 

den y la disciplina a l x d o  de los huquc,s del Estado que 
en v ia ; 

b) solucionat. las clilcrciicias que sutjiiii cntrc el cnpi- 
tán y los miembros de la tripulación, incluidas las relati- 
vas al salario y a los coiitratos de prcstacioii de scr\,icios. 

A r t i c u l o  34  

1 .  Los luricionarios consulares podriri disponer lo nc- 
ccsario con el l in de garantizar la asistencia mi.dica, iri- 

cluida la hospitalización del capitiii \ de los rriienihros 
de la tripulación, incluso aunque cstCn licenciados. de un 
buque del Estado que en\,ia. 

Podrán, asimismo, disponer lo ricccsariu para la rc- 
patriación de dichas personas. 

2 .  

A r t í c u l o  35 

1 .  Las autoridades administrativas del  Estado que rc- 
cibe no intcrvcndi-án en los asuntos relativos a la dircc- 
ción interior del  buque, ;i menos que asi lo soliciten o con-  
sientan los luncionarios consulares. 

Las autoridades administrativas o judiciales del  Es- 
tado que recibe no intervendrán con ocasibri de la detcn- 
ción a bordo de un hombre de mar por una falta discipli- 
naria, si dicha detención está prevista en las leves y te- 
glamentos del Estado que envía y nu va acompañada de 
medida alguna de severidad inhumana o injustificable, o 
si no existen motivos serios para estimar que la vida o la 
iibertad del marino esten amenazadas por razón de su 
raza, su nacionalidad, sus opiniones politicas o su reli- 
gión en cualquier posible país de destino del buque. 

En lo que respecta a las diferencias que surjan cn- 
tre el capitán y los micmbros de la tripulación acerca del 
salario y los contratos de prestación de servicios, las au- 

2 .  

3 .  

toridades judiciales del Estado que recibe no ejercerán la 
competencia que tengan con arreglo a lo dispuesto en las 
leves y reglamentos de dicho Estado sin previa notifica- 
ción al luncionario consular y si este no opone objeción 
a I guna  . 

A r t i c u l o  36 

1 .  Salvo estipulación en contrario de los párrafos 2 v 
3 del presente articulo, las autoridades judiciales y admi- 
nistrativas del Estado que recibe no podrán cjcrccr su ju- 
risdicción ni intcrvciiir en  el caso de inlraccioncs o de hc- 
chos ocurridos a bordo de u n  iia\,io si no lo solicita o lo 
consiente e l  fuiicionario consular o cualquier otra pcrso- 
ria dcbidaiiiciitc autori/.ada. 

Indcpeiidicntcmcntc del corisentiriiicrito del luncio- 
riario consular o de otra persona dcbidariicritc autori/.a- 
da ,  las autoridades judiciales del Estado que rccihc po- 
clrin ejercer su .jurisdicción en lo que respecta a las i i i -  

I r  .: ;ILC lunes coiiictidas a bordo. cuaiidu dichas iiilraccioiics: 

2. 

a )  se tiayari conicbtido por o contra cualquier pcrsoiia 
que no sea cl capitiri o i i i i  niiciiihro de la tripulación, o 
poi. contra un riaciorial del Estado que recibe; 

hayan comprotiictido la tranquilidad o la scguri-  
dad de ~ i t i  puci-to del Estado que recibe o la seguridad de 
las aguas tcrritoriiilcs o interiores de dicho Estado; 

sean inlraccioncs contra l a s  leyes \ '  rcglariieritos del 
Estado que recibe relativos a la segur-¡dad del Estado, la 
salud pública, la salvaguaidia de la vida humana e n  el 
miir, la entrada cti el territorio, la aduana  o la contiriua- 
ción por los hidrocarburos; 

h) 

c) 

d )  constituyen inlraccioncs graves. 

3. Las autoridades adniinistrativas del Estado que  re- 
cibe podrán iritcr\~enir, indepciidientementc del coriscriti- 
miento del luiicionario consular o de cualquier otra pcr- 
sona debidamente autorimcla, con respecto a hechos 
ocurridos a bordo del buque:  

a )  cuando se acusc a una persona de haber cometido 
a borde del buque una inlracción con respecto a la cual 
las autoridades judiciales del Estado que recibe puedan, 
con arreglo al párralo anterior, ejercer su jurisdicción; o 
cuando existan serios motivos para creer que una tal in- 
fracción se va a cometer, se comete o se ha  cornctido ii 

bordo; 
b) cuando tengan derecho a intervenir con arreglo al 

párrato 2 del articulo 35; 
c)  cuando se retenga a bordo a una persona cFntra su 

voluntad, con la excepción del caso de la detención de un 
miembro de la tripulación por falta disciplinaria; 

para tornar cualquier medida o proceder a cual- 
quier examen que consideren necesarios en relación con 
los casos a que se refieren los apartadados b) y c) del 
párrafo anterior. 

d )  

4. A lo efectos del presente articulo, el término « i n -  
fracción grave» designará cualquier infracción que, con 
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arreglo a las leyes y reglamentos del Estado que recibe, 
se pene con una sentencia máxima privativa de libertad 
de al menos cinco anos o, llegado el caso y para los Esta- 
dos que hayan notificado al respecto, de tres o cuatro 
anos. 

Articulo 37 

1 .  A menos que resulte imposible por razón de la ur- 
gencia del caso. el funcionario deberá estar informado con 
la suficiente antelación para que pueda estar presente, 
cuando las autoridades del Estado que recibe procedan a 
bordo del buque a aplicar las disposiciones del artícu- 
lo 36 

2 .  En todos los casos en que las autoridades del Esta- 
do  que recibe actúen en virtud del articulo 36, facilitarán 
a los funcionarios consulares una información completa 
acerca de los hechos de que  se trate. 

Las disposiciones del presente artículo no se apli- 
carán a los exámenes habituales en materia de aduanas, 
sanidad pública, policía de puertos, mercancías pcligro- 
sas y control de la inmigración. 

3.  

Artículo 38 

1 .  Cuando un miembro de la tripulación de un buque 
no  se reintegre a su puesto a bordo de un buque del Es- 
tado que envía, las autoridades administrativas y judicia- 
les del Estado que recibe prestarán, a petición del funcio- 
nario consular, toda la asistencia posible para la búsque- 
da de dicho miembro de la tripulación. 

Si se prueba la deserción v sin perjuicio de las dis- 
posiciones del artículo 29,  las autoridades del Estado que 
recibe detendrán al desertor y le conducirán a bordo o lo 
entregarán al capitán o a cualquier otra persona compe- 
tente con arreglo a las leves y reglamentos del Estado que 
recibe. 

3. Las disposiciones del párrafo que antecede n o  obli- 
garán a las autoridades del Estado que recibe: 

2 .  

a )  cuando el desertor sea un nacional del Estado que 
recibe; 

b) cuando haya motivos serios para creer que la vida 
o la libertad de éste correrán peligro por razon de su raza, 
su nacionalidad, sus opiniones politicas o su religión en 
cualquier país de posible destino del buque. 

4. Cuando un miembro de la tripulación de un buque 
lo pierda y quiera incorporarse a él en otro puerto o a otro 
buque, o en general salir inmediatamente del Estado que 
recibe, las autoridades de dicho Estado darán, a petición 
del funcionario consular, las facilidades y prestarán la 
ayuda conveniente para tal fin y se abstendrán de cual- 
quier medida que pudiera dificultar su consecución. 

Artículo 39 

1 .  Las autoridades del Estado que recibe cuando: 

a )  un buque del Estado que envia naufrague o encalle 
en las aguas territoriales o interiores del Estado que re- 
cibe o en la vecindad de las mismas, o 

b) parte de un buque o del cargamento de un buque 
del Estado que envía encallen en el litoral del Estado que 
recibe. 

Informarán de ello al funcionario consular en cuanto 
tengan conocimiento de dichos sucesos. 

1. Las.autoridades del Estado que recibe tomarán to- 
das las medidas necesarias para mantener el  orden, ga- 
rantizar la protección del buque y de las pcrsonas y bic- 
nes en los casos a que se refiere el párrafo precedente, y 
evitar los danos que pudieran causarse a otros navíos o a 
las instalaciones portuarias. Informarán asimismo de di- 
chas medidas al funcionario consular competente con la 
mavor diligencia posible y ,  cuando sea corivcnicntc y 
practicable. lo asociarán a las mismas. 

Articulo 40 

1 .  Cuando el capitán, el armador, los aseguradores o 
su5 q e n t e s  n o  sc encuentren e n  condiciones para tornar 
las medidas convcnicntcs, el funcionario consular compc- 
tcntc - c n  calidad de representante del armador, en co- 
laboración con las autoridades del Estado que recibe y 
con arreglo a las Icycs y reglamentos de dicho Estad- 
podrá tomar las mismas medidas, con respecto a un bu- 
que, una parte de dicho buque, o el cargamento. a quc se 
refiere el párrafo 1 del articulo 39, que el armador hubic- 
ra podido tomar si hubiera estado presente. 

A los objetos pertenecientes a dicho buque o a di- 
cha carga no se les podrá imponer derechos e impuestos 
a la importación a menos que se destinen al consumo in- 
terior en el Estado que recibe. Las autoridades del Esta- 
do que recibe podrán reclamar, sin embargo, garaniias. 
si lo estiman oportuno, con el fin de salvaguardar los in- 
tereses del tesoro en lo que respecta a dichos objetos tcm- 
poralmente depositados en el Estado que recibe. 

2 .  

Artículo 4 I 

1 .  Cuando el capitán o un miembro de la tripulación, 
que no sea nacional del Estado del pabellón, falleciere en 
el mar o en tierra en un pais cualquiera, las autoridades 
competentes del Estado del pabellón remitirán s in  demo- 
ra a l g m a  al funcionario consular o a las otras autorida- 
des competentes del Estado del causante copia de las 
cuentas que hayan recibido relativas a los efectos. sala- 
rios u otros bienes del difunto, así como todos los datos 
que puedan facilitar la búsqueda de las personas que ten- 
gan derechos que puedan hacer valer para recibir su 
herencia. 
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2. Cuando el valor de los etectos, salarios v otros bie- 
nes del capitán o del hombre de mar difunto no exceda 
de 500 francos suizos oro, o cualquier otra cantidad su- 
perior cuva cuantía se notifique ulteriormente por e l  Es- 
tado del pabellón, las autoridades competentes de dicho 
Estado, cuando les conste que una persona residente en 
el Estado del causante tiene derecho a recibir la herencia 
del difunto, transferirán sin demora alguna al funciona- 
rio consular o a las demás autoridades competentes del 
Estado del causante los efectos, salario v otros bienes del 
capitán o del hombre de mar difunto de los cuales tengan 
la custodia. S in  embargo, las autoridades del Estado del 
pabellbn tendrán el derecho, antes de proceder a dicha 
transferencia, a detraer del activo de dicha herencia las 
cantidades necesarias para satisfacer las deudas que se 
deban a personas que no residan en el Estado del causan- 
te cuando estimen que dichas deudas están justificadas. 

CAPITULO V 

Disposiciones generales 

Articulo 42 

Los luncionarios consulares podrán percibir, en el ejcr- 
cicio de sus funciones, los derechos y tasas previstas por 
el Estado que cnvia. Los derechos y tasas así percibidos 
serán libremente convertibles y transferibles en la mone- 
da del Estado que cn\.ia. 

Articulo 43 

Las disposiciones del presente Convenio no  afectarán a 
los demás acuerdos internacionales en vigor en las rela- 
ciones entre los Estados partes en dichos acuerdos. 

Articulo 44 

1 .  Los funcionarios consulares, además de las funcio- 
nes consulares previstas en el presente Convenio, tendrán 
el derecho a ejercer todas las demás funciones consulares 
que les confiera el Estado que envía v que no estén pro- 
hibidas por la legislación del Estado que recibe o a las 
cuales no se oponga dicho Estado. 

En todos los casos en que el presente Convenio pre- 
vea el ejercicio de determinadas funciones por un funcio. 
nario consular, corresponderá al Estado que envía deter- 
minar si y en qut! medida los funcionarios consulares ejer- 
cerán dichas funciones. 

Ninguna Parte Contratante podrá pretender en vir- 
tud del presente Convenio, que sus funcionarios consula- 
res pueden ejercer en el territorio de otra Parte funciones 
cuyo ejercicio por los funcionarios consulares de esta otra 
Parte no admita dicha Parte Contratante. 

2.  

3. 

Artículo 45 

Cuando la aplicación de los artículos del presente Con- 
venio pueda interesar a los funcionarios consulares de dos 
o más Partes Contratantes, corresponderá a dichos fun- 
cionarios consulares establecer todos los contactos que 
sean necesarios con el fin de establecer una cooperación 
no solamente entre sí, sino también entre ellos y las au- 
toridades administrativas v judiciales del Estado que 
recibe. 

Articulo 46 

1 .  El funcionario consular del Estado donde resida ha- 
bitualmente un apátrida podrá proteger a este, con arre- 
glo a las disposiciones del párrafo 1 .I, del artículo 2 del 
presente Convenio, a menos que dicho apátrida sea un ex 
nacional del Estado que recibe. 

El presente artículo se aplicará a cualquier perso- 
na que sea un <<apátrida» con arreglo a los terminos del 
Con\,cnio relativo al estatuto de los apátridas abierto a la 
t i m a  en Nueva York el 28 de septiembre de 1954. 

2.  

Articulo 47 

El Estado que recibe no estará obligado a admitir que 
un funcionario consular pueda ejercer funciones consula- 
res o actuar en favor, u ocuparse de cualquier forma, de 
un nacional del Estado que envía que se convierta en re- 
fugiado político por razones de raza, de nacionalidad, de 
upinioncs politicas o de rcligión. 

Artículo 48 

Ninguna disposición del presente Convenio afectará al 
estatuto especial v a la protección internacional que se 
conceda. por las Partes del presente Convenio, a los refu- 
giados con arreglo a los instrumentos internacionales pre- 
sentes v futuros. 

CAPITULO VI 

Disposiciones finales 

Artículo 49 

Los anejos al presente Convenio formarán parte inte- 
grante del mismo. 

Artículo 50 

1 .  El Presente Convenio quedará abierto a la firma de 
los Estados miembros del Consejo de Europa. Será obje- 
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to de notificación o aceptación. Los instrumentos de rati- 
ficación o de aceptación se depositarán en poder del Se- 
cretario General del Consejo de Europa. 

El Convenio entrará en vigor tres meses después de 
la fecha de depósito del quinto instrumento de ratifica- 
ción o de aceptación. 

Entrará en vigor, con respecto a Cualquier Estado 
signatario que lo ratifique o acepte ulteriormente, tres 
meses despuks de la fecha del depósito de su instrumento 
de ratificación o de aceptación. 

2 .  

3 .  

Articulo 51 

1. DcspuPs de la entrada en vigor del presente Conve- 
nio, el Comite de Ministros del Consejo de Europa podrá 
decidir, por unanimidad, invitar a cualquier Estado eu- 
ropeo no miembro del Consejo a que se adhiera al prc- 
sente Convenio. 

La adhesión se llevará a cabo mediante el depósito, 
en poder del Secretario General dcl Consejo de Europa, 
de un instrumento de adhesión que tendrá efecto tres me- 
ses despuks de la lecha de su depósito. 

2.  

Articulo 52 

1 .  Cualquier Parte Contratante podrá - e n  el momen- 
to de la firma o del depósito de su instrumento de ratili- 
cación, aceptación o adhesión- designar el territorio o 
los territorios a que se aplique el presente Convenio. 

Cualquier Parte Contratante podrá - e n  el momen- 
to del depósito de su instrumento de ratificación, acepta- 
ción o adhesión o en cualquier otro momento ulterior- 
ampliar la aplicación del presente Convenio, mediante de- 
claración dirigida al Secretario General del Consejo de 
Europa, a cualquier otro territorio designado e n  la dccla- 
ración y cuyas relaciones internacionales asuma o en cuyo 
nombre esté facultada para estipular. 

Cualquier declaración efectuada en virtud del 
párrafo anterior podrá retirarse, en lo que respecta a cual- 
quier territorio designado en dicha declaración, en las 
condiciones previstas en el articulo 55 del presente Con- 
venio. 

2.  

3 .  

Articulo 53 

1 .  Cualquier Parte Contratante -en el momento de la 
firma del depósito de su instrumento de ratificación, 
aceptación o adhesión- podrá declarar que hace uso de 
una o más de las reservas que figuran en el Anejo 1 del pre- 
sente Convenio. 

2.  Cualquier Parte Contratante podrá retirar, en su to- 
talidad o en parte, una reserva que haya formulado en vir- 
tud del párrafo anterior, mediante una declaración diri- 
gida al Secretario General del Consejo de Europa la cual 
tendrá efecto el día de la fecha de su recepción. 

3. La Parte Contratante que haya formulado una re- 

serva relativa a una disposición del presente Convenio no 
podrá pretender la aplicación de dicha disposición por 
otra Parte; sin embargo, si la reserva es parcial o condi- 
cional, podrá pretender la aplicación de dicha disposición 
en la medida en que la haya aceptado. 

Articulo 54 

Cualquier Parte contratante, mediante notificación di- 
rigida al Secretario General del Consejo de Europa, po- 
drá declarar que de acuerdo con una o más de las demás 
Partes Contratantes. ha ampliado el alcance de determi- 
nadas disposiciones del presente Convenio en sus rclacio- 
ncs con esa o esas otras Partes. Dicha noti,ficación deberá 
ir acompañada del texto del acuerdo de que se trate. 

Articulo 55 

1 ,  El Presente Convenio permanecerá en vigor sin l i -  
mitación de tiempo. 

2.  Cualquier Parte Contratante podrri, en lo que a ella 
respecta, denunciar el presente Convenio dirigiendo una 
notificación al Secretario General del Consejo de Europa. 

La denuncia tendrá cfccto seis meses dcspui.s de la 
fecha de recepción de In notificación por el Secretario 
General. 

3 .  

Articulo 56 

1 .  Las partes de cualquier litigio que se suscitarc en 
ocasión de la aplicación o de la interpretación de las dis- 
posiciones del presente Convenio o de sus Protocolos dc- 
berán intentar solucionarlo, ante todo por la vía de la ne- 
gociación, la conciliación o el arbitraje. o por cualquier 
otra forma de arreglo pacífico aceptado de común acuer- 
do por dichas partes. 

El ComitC de Ministros del Consejo de Europa, podrá 
establecer procedimientos de solución que podrían util i-  
zarse por las partes en litigio, si consintieran en ello. 

Si las partes no lograsen solucionar la diferencia a 
que se refiere el párrafo anterior por alguno de los rne- 
dios indicados en dicho párrafo, se someterá a petición de 
una de las Partes a la Corte Internacional de Justicia. 

2.  

Articulo 57 

El Secretario General del Consejo de Europa notificará 
a los Estados miembros del Consejo y a cualquier Estado 
que se haya adherido al presente Convenio: 

a) cualquier firma; 
b) el depósito de cualquier instrumento de ratifica- 

c) cualquier fecha de entrada en vigor del presente 
ción, de aceptación o de adhesión; 

Convenio con arreglo a los artículos 50 y 5 1 ; 
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d) 

e) 

f) 

g) 

cualquier declaración recibida en aplicación de las 
disposiciones de los párrafos 2 v 3 del articulo 5 2 ;  

cualquier reserva formulada en aplicación de las 
disposiciones del párrafo 1 .'* del artículo 53; 

la retirada de cualquier reserva efectuada en apli- 
cación de las disposiciones del párrafo 2 del articulo 5 3 ;  

cualquier notificación recibida en aplicación de las 
disposiciones del artículo 36, párrafo 4, del artículo 41, 
párrafo 2 ,  v del  artículo 54; 

cualquier notificación recibida en aplicación de las 
disposiciones del artículo 55 y la fecha en que tendrá cfcc- 
to la denuncia. 

h) 

En te de lo cual, los intrascritos debidamente autoriza- 
dos al cfccto firman el presente Corivcriio. 

Hecho en Paris cl 1 I de diciembre de 1Y67 cn I'rancCs y 
eii iiigks, los dos textos igualmente fehacientes, en un 
cjciiiplar único que quedará depositado en los archivos 
del  Conse,jo de Europa. El Sccrctario GcneraI del Consejo 
de Europa remitirá ~ i n a  copia ccrtilicada conforme del 
niisiiio a cada uno de los Estados signatarios y adheridos. 

Por el Gobierno de la Kcpúl>lica de Austria 
Lu,~o  TU t 1 ~ '  ic- Sor¡ ii.1 

Poi. el Gobierno del Reino de BC1gic.a 
(e11 blanco) 

Por el c;ohicriio de la Kcpúhlica de Chipre 
( C i i  l>larico) 

Por el Gobierno dcLl kcili(J de ü¡iiani¿ircii 

( C i i  b~~liiCCJ) 

Por el Gobicrrio de la República Frariccsn 
(en h I a i i  c o )  

Por. el Gobiei-iio de la República Fedci.al de Alcniania 
Gcrhard Jahii 

PoI el Gobierno del Rcirio de Grccia 
B. Vitsaxib 

Por el Gobierno dc la República de Islandia 
PCtur E g g e r ~  

Por el Gobierno de Irlanda 
(cn blanco) 

Por el Gobierno de la República Italiana 
Mario Zagari 

Por el Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo 
(en blanco) 

Por el Gobierno de Malta 
(en blanco) 

Por el Gobierno del Reino de los Países Ba,jos 
(en blanco) 

Por el Gobierno del Reino de Noruega 
Estrasburgo. a 13 de noviembre de 1968 

B,jame Solheim 

Por el Gobierno del Reino de Suecia 
(en blanco) 

Por el Gobierno de la Confederación Suiza 
(en blanco) 

Por el Gobierno de la República de Turquía 
(en blanco) 

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Ir- 

(en blanco) 
landa del Norte 

A N E J O S  

Anejo 1 

Cada una de las Partes Contratantes podrá declarar que 
se i-cserva el derecho a: 

1 .  No reconocer la obligación de informar a los fuii- 
c,ionarios consulares prevista cn el párrafo I del articulo 
6 si el intcrcsaclo, después de hab6rsele informado sin de- 
mora de sus derechos, n o  lo solicita; y no permitir cl e,jer- 
cicio del derecho de visita a que se rclicren los párrafos 
2 y 3 del articulo 6 a menos que el interesado n o  se opon- 

Decidir que  los avisos que los luncionarios consu- 
lares publiquen destinados a sus nacionales, con arreglo 
al apartado a)  del artículo 8, n o  se publiquen en ningún 
caso, cn la prensa local. 

No permitir a los funcionarios consulares que t'cco- 
jan en modo alguno papeletas de voto que se les entre- 
guen, con arreglo al apartado b) del artículo 8, por sus na- 
cionales que quicran participar en un retcrtindum o en 
una elección; 

N o  reconocer que tengan efectos, en su territorio, 
las actas del estado civil extendidas por los funcionarios 
consulares con arreglo al apartado a )  del párrafo 1 .L' del 
articulo 13. 

g a  a 'ello; 
2.  

3. 

4. 

Anejo 11 

Las Partes Contratantes tcconocen que Austria no está 
obligada a aplicar a la navegación en el interior de su  
territorio las disposiciones del Capítulo IV del presente 
Convenio relativo a la navegación marítima. 

EXPOSICION 

El Convenio incluve dos Anejos que forman parte inte- 
grante del mismo. En el Anejo I se señalan las reservas 
que cada Estado Parte puede hacer a algunas de las dis- 
posiciones de este Convenio. Por lo que respecta a nues- 
tro país parece conveniente formular las declaraciones 
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correspondientes a los números I v 4 de este Anejo, cuyos 
textos serán los siguientes: 

Reserva n: 1 

~España  se reserva el derecho a no reconocer la obliga- 
ción de informar a los funcionarios consulares prevista en 
el párrafo 1 del artículo 6 si el interesado, después de ha- 
bérsele informado sin demora de sus derechos, no lo so- 
licita; v no permitir el ejercicio del derecho de visita a 
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que se refieren los párrafos 2 y 3 del artículo 6, a menos 
que el interesado no se oponga a ello.. 

Reserva n: 4 

.España se reserva el derecho a no reconoccr que ten- 
gan efectos, en su territorio las actas del estado civil cx- 
tendidas por los funcionarios consulares con arreglo al 
apartado a) del párrafo I .I' del artículo 13.)) 
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